
«Сестра Луосанг, если в городе Ся тебя кто-нибудь обидит, если у тебя будут какие-то
неприятности или даже если ты попадешь в тюрьму, просто позвони мне». Нянь Си похлопала
себя по груди и сказала: «В этом городе для меня нет ничего невозможного».

Луосанг не знала, что ответить. Она подумала, что если у нее действительно будут такие
проблемы, то лучше вообще никогда не связываться с Нянь Си.

«Я боюсь, она больше никогда не свяжется с тобой», — монотонно произнес Нянь Цзюньтин.
«Она возвращается в город Ань».

«Город Ань? Тогда я вряд ли смогу тебе помочь», — с сожалением сказала Нянь Си. «Моя
власть еще не распространяется на этот район».

Нянь Цзюньтин опешил. «Да ты и в городе Ся, похоже, не очень сильна. Ты так долго работала,
но все равно выполняешь мелкие поручения для других. Каждый раз, когда у тебя возникают
проблемы, ты все равно приходишь ко мне, чтобы я их решал».

Нянь Си посмотрела на него злым взглядом и сказала: «Пошел к черту».

Луосанг сдержала смех. Если бы она не хотела отомстить или осуществить свою мечту, она
могла бы остаться. Дом семьи Нянь был очень приятным местом. Здесь она чувствовала тепло,
исчезнувшее из ее жизни много лет назад.

…

На следующий день дворецкий У вернулся на виллу Тяньху.

Луосанг переехала из спальни Нянь Цзюньтина в гостевую. Раньше она жила с Нянь
Цзюньтином, чтобы ухаживать за ним ночью, но теперь в этом не было необходимости.

Ночью Нянь Цзюньтин ворочался в кровати. У него была бессонница. Он поднял голову, чтобы
посмотреть на место рядом с окном. Раньше там стояла кровать, но теперь ее убрали. Лунные
лучи потоками лились на паркетный пол, издавая тусклый свет.

Он снова лег, но ему все еще было немного неуютно. Ему удалось уснуть, но с трудом. Среди
ночи он проснулся от жажды. Он захотел воды и несколько раз позвал Луосанг, но никто не
ответил.

Он сердито сел. Через секунду он вспомнил, что Луосанг спит в гостевой комнате и уедет
завтра.

Утром он спустился вниз с темными кругами под глазами и увидел Луосанг, приветливо
улыбающуюся ему. «Мистер Нянь, вы хорошо спали прошлой ночью?» — спросила она, неся
тарелку с кукурузой.

«Посмотри на меня и скажи, хорошо ли я спал прошлой ночью». Холодный взгляд Нянь
Цзюньтина пробежался по лицу Луосанг. В отличие от него, она спала довольно хорошо. На ее
тусклом лице сегодня появился красивый блеск, а губы выглядели мягкими и увлажненными.
Казалось, она совсем не грустила по поводу разлуки с ним. Этого он не понимал.

«Похоже, ты хорошо выспалась», — сказал он.

Она не уловила его саркастический тон, но с улыбкой ответила: «Да, я проспала всю ночь,



потому что мне не нужно было вставать, чтобы помогать вам в уборной или приносить вам
воду».

Услышав ее слова, лицо Нянь Цзюньтина стало еще более мрачным, и он сказал: «Что ты
имеешь в виду? Ты пытаешься сказать, что раньше не могла хорошо спать из-за меня?»

Луосанг не знала, как ответить на его вопрос.

«Разве это не очевидно?» — подумала она.

Луосанг не понимала, почему Нянь Цзюньтин так сказал, но, подумав, что скоро уедет, она
поспешно мягким голосом сказала: «Я не это имела в виду. Для меня большая честь заботиться
о вас, мистер Нянь».

«Большая честь, действительно. Ты много чем воспользовалась у меня», — сказал Нянь
Цзюньтин со сложным выражением лица. «С тех пор как я был маленьким, никто никогда не
прикасался к моей... интимной области так часто, как ты».

Луосанг смутилась. Хотя она уже привыкла к этому, при упоминании об этом ее лицо все еще
заливалось румянцем.

Видя ее залитое румянцем лицо, Нянь Цзюньтин внезапно почувствовал себя лучше. Его губы
слегка скривились, и он продолжил: «Так что... ты должна быть довольна и уйти без
сожалений».

И снова Луосанг не знала, как реагировать.

«Э-э... мистер Нянь, пожалуйста, позавтракайте. Я уйду после этого». Она чувствовала, что
сойдет с ума, если этот разговор продолжится.

«Как ты уйдешь?» — спросил Нянь Цзюньтин и сжал губы.

«Вещей у меня мало, так что поеду на автобусе, а там пересяду на метро», — сказал Луосан.
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